
Saint Julia Catholic Church 
Pastor Friar Julio Martinez, OFM, CONV. 

 

Mass Schedule/ Horario de Misas 

 

Tuesday Martes  8:30am – 9:00am  English  
Wednesday Miércoles  8:30am – 9:00am  Español  
Thursday Jueves  8:30am – 9:00am  Bilingual 
Friday  Viernes 8:30am – 9:00am   Español  
         
Saturday      Sábado 5:00pm – 6:00pm   English  
Sunday Domingo 8:00am – 9:00am  Español 
Sunday Domingo      10:00am –11:00am  English  
Sunday Domingo      12:00pm –1:00pm  Español 
 

   Reconciliation: Saturday from 3:00pm - 4:30pm 
   Reconciliación: Sábado de 3:00pm a 4:30pm 



St. Julia is a bilingual, multicultural Roman Catholic Community  

served by the Conventual Franciscan Friars. 

Santa Julia es una comunidad biligúe multicultural Católica Romana  

atendida por los Frailes Franciscanos Conventuales. 

Office/Oficina 
 

   Hours:  Tuesday - Friday  8:30am - 4:30pm 
 

   Horario:  martes a viernes   8:30am - 4:30pm 
 

   Address/Direccíon:  210 Harold Hart Road 
              Siler City, NC 27344 
 

Phone/Teléfono:  919 -742 -5584 
   919 -742 -1364 
  Fax:   919- 742 -4917 
                                   

     Email:   Office@stjsc.org 
 

Staff: 
 

Pastor: Friar Julio A. Martinez, OFM Conv.  
Fr.Julio.Martinez@raldioc.org 

 
Deacon: Deacon Ramon Ferrer 

Deacon.Ramon.Ferrer@stjsc.org 
 

Administrative Assistant/Secretaria: Anna Vasquez 
Admin.Assistant@stjsc.org  

 

Finance and Office Manager/Gerente de oficina y finanzas: Brenda Stecher 
Finance.Bookkeeper@stjsc.org 

 

Director of Faith Formation/Directora de Formación de Fe: Victoria Palacios 
Faith.Formation@stjsc.org 

 

Pastoral Council/Consejo Pastoral: 
Pastoral.council@stjsc.org 



Mass Intentions for the week 
Intenciones de la Semana para la Santa Misa 

 

Saturday,  August 7, 2021 
5:00pm- †Juan Martins de Oliveira 
 

Sunday, August 8, 2021 
8:00am- †Juan Victor Vico & Victoriano Vico 

10:00am- †Delores Patron Beck 

12:00pm- †Teresa Rodriguez de Lira & Blas Vasquez 

Monday, August 9, 2021 
No Hay Misa/No Mass 
 

Tuesday, August 10, 2021 
8:30am- †Laverne Cass 
 

Wednesday, August 11, 2021 
8:30am- Intención Disponible 
 

Thursday, August 12, 2021 
8:30am- Intention Available/Intención Disponible 
 

Friday, August 13, 2021  
8:30am- Intención Disponible 

Offertory/Ofertorio 
July 31 & August 1 

 

Offertory/Ofertorio:              $4,126.00 
August 7 & 8:       Priest Retirement Collection 
7 y 8 de agosto:                Colecta para Jubilación de  
        Sacerdotes 

In Our Prayers/En Nuestras Oraciones 
 

Edwin Martinez (9) 
Raven Biddix 
Tina Loftis 
May O’Rourke 
Anna Malechuck 
Laverne White 
Maryrose Maxwell 
John McCarthy 
Doris Flynn 
Janice DeRose 
Carolyn Powell 
Mike Reyns 
Paul Bradly 
John Mihalek 
Phil Beavers 
Marsha Johnson 
Luis A. García Carrillo 
Bruce and Marge Petesch 

Entrenamiento de Ambiente Seguro 
 

En la parroquia Santa Julia de la ciudad de 
Siler City se realizará una entrenamiento para 

“Reconocer y reportar el abuso y la  
negligencia infantil”. Este programa, acerca 
de un ambiente seguro, es requerido para 
todo el clero, los empleados y aquellos en 

cargos de liderazgo que trabajan con niños y 
jóvenes. Esta capacitación es tanto para 
aquellos que la hacen por primera vez,  

como para los que necesitan la actualización 
de los 5 años. El Diacono Gerardo Mercado 

estara enseñando el curso.  
 

Para registrarse, Pueden ponerse en  
contacto con el Diacono Ramon Ferrer 

llamando 984-900-3113 o  
correo: ramon.ferrer@raldioc.org. 

In Loving Memory/En Memoria a: 

 

†José Antonio Ocampo Mendoza 
†Martin Salazar Linares 
†Julio Martinez Sr. 
†Marta Esquivel 
†Carlos Gomez 
†Bill Moldovan 
†Karla Gudiel 
†Gail Marro 

mailto:ramon.ferrer@raldioc.org


From the Heart 
 

Culture Does Matter 
 

Culture does indeed matter.  It contributes greatly to who we are because it incorporates the characteristic 
features of our everyday existence, especially during our formative years.  We are raised in it, we develop in 
it, and our self-identity is greatly influenced by it. Culture is to be honored and respected as a great creative 
force in our world. Culture is a force that brings beauty and diversity to the human experience of life.  All the 
cultures of our world contain great wisdom and when we respect the great diversity of cultures, we create 

the opportunity for ourselves to wonder into them and be enlightened by their wisdom and enriched by their 
peoples. Every single culture on this planet is worthy of honor and respect. 

 
Yet so much harm has been committed and continues to be done in the drive for assimilation.   

Often times, assimilation carries within itself the silencing and destruction of cultures. I remember that as a 
newly arrived child in this country the words “assimilate” and “melting-pot” seemed to be all around me.   

So, the pressure to assimilate and melt slowly gained their ground until I finally understood that I would no  
longer buy the rhetoric nor coward to their demands and destructive powers. 

 
Our parish is a beautiful place of so many cultures. There are cultures from Europe, Asia, the Caribbean,  
Central and South America. We speak a number of languages including some indigenous languages as 

Quiché. Some of us have been born here and others born in numerous other countries. St. Julia is a place 
where everyone feels safe and feels free to be who they are and express themselves in their culture.  What a 
blessing it is to be enriched by so many cultures and the wisdom, spiritualities, music, art, customs and foods 

that each one brings to our parish family. 
 

How do we share more of all these blessings with the greater parish community? How? When? Do you have 
any ideas as to how you can share your culture with the community?  Can you think of new ways to do it?  
What can we do to make sure that everyone feels free and good about sharing anything and everything 

about their culture? Do you have any ideas? Are there things you would like to see, or better yet, create and 
make happen in our parish? 

 
We need to keep teaching our children about the beauty and power of our culture and the cultures that 

make up who we are at St. Julia. We all need to empower one another with the ability to respect, honor and 
appreciate one another’s culture.   

 
You know, its only by knowing one another and sharing with one another that we will come to a greater  

appreciation and understanding of each another. So, what new opportunities can we create?   
 

You are in my prayers and in my heart.  Peace. 
Friar Julio 



Desde el Corazón 

 

La Cultura Importa 

 
La cultura sí que importa. Contribuye en gran medida a quiénes somos porque incorpora los rasgos  
característicos de nuestra existencia cotidiana, especialmente durante nuestros años de formación.  

Nos criamos en élla, nos desarrollamos en ella y nuestra propia identidad está muy influenciada por él.  
La cultura debe ser honrada y respetada como una gran fuerza creativa en nuestro mundo. La cultura es una 

fuerza que aporta belleza y diversidad a la experiencia humana de la vida. Todas las culturas de nuestro  
mundo contienen gran sabiduría y cuando respetamos la gran diversidad de culturas, nos creamos la  

oportunidad de maravillarnos  y ser iluminados por su sabiduría y enriquecidos por sus pueblos.  
Todas y cada una de las culturas de este planeta son dignas de honor y respeto. 

 
Sin embargo, se ha cometido y se sigue haciendo mucho daño en la búsqueda de la asimilación. Muchas 

veces, la asimilación conlleva el silenciamiento y destrucción de culturas. Recuerdo que cuando era un niño 
recién llegado a este país, la palabra "asimilar" y  parecía estar a mi alrededor. Entonces, la presión por  
asimilar y derretirme poco a poco dentro de la cultura norteamericana fue ganando terreno hasta que  

finalmente entendí que ya no me entregaría mas a la retórica ni a sus demandas y poderes destructivos. 
 

Nuestra parroquia es un hermoso lugar de tantas culturas. Hay culturas de Europa, Asia, el Caribe,  
Centroamérica y Sudamérica. Hablamos varios idiomas, incluidos algunos idiomas indígenas como el quiché. 
Algunos de nosotros nacimos aquí y otros nacimos en muchos otros países. St. Julia es un lugar donde todos 
se sienten seguros y libres para ser quienes son y expresarse en su cultura. Qué bendición es enriquecernos 
con tantas culturas y la sabiduría, espiritualidad, música, arte, costumbres y comidas que cada uno aporta a 

nuestra familia parroquial. 
 

¿Cómo podemos compartir más de todas estas bendiciones con la comunidad parroquial en general? 
¿Cómo? ¿Cuándo? ¿Tiene alguna idea sobre cómo puede compartir su cultura con la comunidad? ¿Puedes 

pensar en nuevas formas de hacerlo? ¿Qué podemos hacer para asegurarnos de que todos se sientan libres y 
bien al compartir cualquier cosa y todo sobre su cultura? ¿Tienes alguna idea? ¿Hay cosas que le gustaría ver, 

o mejor aún, crear y hacer realidad en nuestra parroquia? 
 

Necesitamos seguir enseñando a nuestros hijos sobre la belleza y el poder de nuestra cultura y las culturas 
que conforman quiénes somos en St. Julia. Todos necesitamos empoderarnos unos a otros con la capacidad 

de respetar, honrar y apreciar la cultura de los demás. 
 

Sabes, es solo conociéndonos y compartiendo unos con otros que llegaremos a un mayor aprecio y  
comprensión unos de otros. Entonces, ¿qué nuevas oportunidades podemos crear? 

 
Están en mis oraciones y en mi corazón. Paz. 

Fray julio 



Sacraments/Sacramentos 
 

Contact the office for information about the Sacraments. 
Office hours: Tuesday -  Friday 8:30am – 4:30pm  Phone (919)-742-5584 
 

Comuníquese con la oficina para obtener información sobre los Sacramentos. 
Horario de oficina: Martes a Viernes de 8:30am a 4:30pm Teléfono (919) -742-5584 
 

Baptisms/Bautismos: 
 

Baptismal Preparation Class is held the 2
nd

 Saturday of the month. 
Baptisms are held on the 4

th
 Saturday of the month. 

 

Los bautizos se llevan a cabo el 4to sábado de cada mes.  
La Preparación Bautismal se lleva a cabo el 2do sábado del mes a las 3:00pm. 
 

Marriage/Matrimonio: 
 

The Diocese requires six months of preparation for marriages. 
Call the office to make an appointment with Deacon Ramon to begin preparation. 
Weddings are celebrated the 1st and 3rd Saturday’s of every month. 
 

La Diócesis requiere seis meses de preparación para el Sacramento del Matrimonio. 
Llame a la oficina parroquial para hacer una cita con el Diacono Ramon. 
Las bodas se celebran el 1er y 3er sábado de cada mes. 
 

Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 
 

If you or a loved one are sick or are going in for surgery, contact the office to  
schedule a visitation or an appointment. 
 

Si usted o un ser querido desea recibir la Unción de los Enfermos o tiene una emergencia  
sacramental comuníquese con la parroquia. 
 

Reconciliation/Reconciliación:  
 

The Sacrament of Reconciliation is held on Saturday’s from 3:00pm to 4:30pm. 
El Sacramento de la Reconciliación se lleva acabo los sábados de 3:00pm a 4:30pm. 
  

Funerals/Funerales: 
 

Funerals are scheduled with the Funeral Home and the parish. 
Come to the office to make arrangements for a Funeral Mass. 
 

Los arreglos fúnebres deben coordinarse con la Parroquia y la funeraria que usted haya elegido.  
Venga a la oficina para hacer arreglos para la Misa. 

 
 

Vocations/Priesthood (Vocaciones/Vida Sacerdotal) 
 

Franciscan Vocation: Brother Nick Romero, vocations@olaprovince.org 
(202)-681-6051 
1359 Monroe St. NE 
Washington, DC 20017 
 

DOR Director of Seminarian Formation: Very Reverend Jeffrey Bower V.F. 
Fr.Jeffrey.Bowker@raldioc.org 
 

DOR Promoter of Vocations: Reverend James J. Magee III 
Fr.James.J.Magee@raldioc.org 
 

Quinceañeras 
 

Quinceañeras are celebrated on the 2nd Saturday of every month at 11:00am and 1:00pm. 
 

Misas para las Quinceañeras se celebran el 2do sábado de cada mes a las 11am y a la 1pm. 
 



Sacraments | Sacramentos 
 

Director of Faith Formation/Directora de Formación de Fe  Victoria Palacios 
 

First Comunion (English):               Maria Martinez Vico 
 

Primera Comunión(Español)      Victoria Rangel 
 

Confirmation/Confirmación:      Maria Guadalupe Aguilar 
 

Primera Comunión/Confirmación Adultos:    Aquilino Soto 
 

First Communion/Confirmation Adults:     Kathleen Montemayor  
 

Baptismal Preparation Class (English):     Tom Cross 
 

Clase de Preparación Bautismal(Español):    Josefina Coria  

Liturgical Ministries | Ministros Liturgicos 
 

Sacristan y Ministros Extraordinarios:             Araceli Boquiño 
Director de Lectores (Español)      José Ángel Rosas 
Hospitalidad (Español)       Pedro Vicente y Dalila Castro  
Ensayos de Bodas y Quinceañeras:          Daili Gomez  
Monaguillos/Altar Servers             José Ángel Rosas 
Director of English Lectors & Extraordinary Ministers         Carolyn Powell      

Music Ministry | Ministros de Musica♫ 
 

Director/Director de Música          TBA  
Coros Parroquiales: Niños Luz y Amor & Adults Santa Julia     TBA  
Coro “Jesus el Buen Pastor”      Kevin Perez  
Coro “Ovejas Mensajeras”       Cristian Ramos 
English Praise Choir- 5:00pm           Therese Walters  
English Praise Choir- 10:00am             Anne Marie Schwankl  
 

Discipleship | Discipulado† 
 
 

Group/Grupo      Meetings/reuniones  
 

Grupo de Retiro: Emaus Mujeres    Martes  7:00pm – 8:00pm   Iglesia 
 Griselda Antonio 
 

Grupo de Retiro: Emaus Hombres   Jueves  7:00pm – 8:00pm  Iglesia 
  Lino Escalona (919) 548-6124 
 

Apostolada de la Divina Misericordia   Lunes  7:00pm – 8:00pm  Salón 
 Ricarda Herrera (919) 842-7334 
 

Movimientos de Retiros Parroquiales Juan XXIII Jueves  7:00pm – 8:00pm  Salón  
 Apolinar Díaz (919) 930-1313                Parroquial 
 
 

Grupo de Oracion Carismatico: Luz y Vida  Domingo 4:00pm – 5:00pm   Iglesia 
 Luis Prieto (336) 964-2906 
 
 

Knights of Columbus      TBD               Parish  
 Anthony Carapella (914) 826-4132 beach615@hotmail.com      Hall 
 
English Bible Study      Tuesdays 9:15am - 10:45am Parish  
 Patricia Walters             Hall 
 
Social Services and Food Pantry Distribution  (336)  303-9345 
 Gloria Maldonado 
 


